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Team Contest Problem

The Teotitlan del Valle Zapotec language belongs to the Western Tlacolula Valley dialect chain in
the Oto-Manguean family. It is spoken by approx. 5000 people in the Oaxaca Valley of Mexico. In
Teotitlan del Valle, there is a legend about Kresénsy ‘Crescencio’, known respectfully as daKrésénsy
‘Don Crescencio’, a man from the Sierra Norte, the mountain range just north of Teotitlan del Valle.
He could turn into anything whose spirit he conquered, from an eagle to the wind itself, and would
steal from the rich to give to the poor.

In Teotitlan del Valle Zapotec, a vowel’s tone distinguishes meaning (low: unmarked; mid: &;
high: &; rising: &; falling: &). For example, bell ‘snake, fish’ has a low tone, bgll ‘if’ has a mid tone,
and béll ‘how many, how much money’ has a high tone. Vowels are also distinguished by airflow
(normal: unmarked; partially blocked: ¢; fully blocked: ©’). A vowel’s tone and airflow can change
for various reasons, such as the surrounding sounds or certain processes. For example, it is difficult
to maintain a high tone with restricted airflow, so the tone becomes falling. Another example can be
seen by comparing the names Kresénsy and daKrésénsy.

A\ r=ttin American English butter. rr is a trilled r. X = ss in mission. xh = s in vision. tx = tch in
match. dx = jin jam. y = y in you. a = a in father. € &~ ai in bait. € ~ e in bet. i = ee in beet. 0 ~ oa
in boat. u = oo in boot.

ngzdayn raw
‘north’

Oaxaca

kidré’zy gubidx

‘west’

Teotitlan del Valle

kidradyeka gubidx

‘east’
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Part 1.

This section features a retelling of the story of Don Crescencio by Mrs. Guillermina Bautista Lorenzo,
recorded and transcribed by Hiroto Uchihara and Ambrocio Gutiérrez Lorenzo. In the translation,
underlined words or phrases mark emphasis. For sentences that contain direct speech, the speaker is
indicated in parentheses (in the translation only). In Teotitlan del Valle Zapotec, commas mark long
pauses in speech, and spaces mark short pauses in speech.

The story is given in random order on Page 3, and its translation is given in chronological order
on Page 4. The story is divided into two parts. The first half of the story corresponds to translations
1-17, or sentences A—Q. The second half of the story corresponds to translations 18—41, or sentences
AA-RR; however, six of the translations in the second half of the story are missing their corresponding
sentences in Teotitlan del Valle Zapotec.

The Teotitlan del Valle Zapotec sentences contain several loanwords, which are indicated in itali-
cised subscript after the translation of each loanword. For example, “rich;;,,” means that the Teotitlan
del Valle Zapotec word corresponding to “rich” is borrowed from rico.

The following loanwords are from Spanish:

« ‘burro, donkey’ < burro; « ‘servant’ < mozo; « ‘rich, wealthy’ < rico;
. ‘even, until’ < hasta; « ‘poor’ < pobre; . ‘week’ < semana;
« ‘hour, time’ < hora; « ‘reason, purpose’ < razon; « ‘store, shop’ < tienda.

rr in the word burro

. L isatrilled r. r in the words hora, pobre = tt in American
r in the words razon, rico

English butter. ¢ = k in baking. z = s in sing. his silent.

The following loanword is from Nahuatl: ‘mezcal’ < mexcalli.
A x = ssin mission. ¢ = k in baking.

Mezcal is an alcoholic beverage made from the agave plant, also known as maguey.
Oaxaca City is the capital of Oaxaca state, Mexico.

(a) Match the translations 1-17 with their corresponding sentences A-Q.

(b) Match the translations 18-41 with their corresponding sentences AA-RR. Write “N/A” if the
corresponding sentence is missing.

(c) For the six translations that are missing their corresponding sentences, write the corresponding
sentences in Teotitlan del Valle Zapotec. You may write the translations in any order, but you
must indicate the number 18-41 that you are translating.
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A\ Sentences A-Q correspond to translations 1-17.

Gaxhbaliyan ladan xdridye maskaly.

Gaxhgunnj daKrésénsy, xhi txitd'n, xh{ txitd'n maskalykan Llwa’.
Gaxhzé daKrésénsy nez Llwa’ zéta’wan maskalyki, zénén dxmusan txirddxpurran.
Gazub xsilyte retyug daKrésénsy dab térugwayan.

Gulgtigwa dbirr maskalykan. Gualgagwa 1adum maskélykan.

Gullika yubyu, zilyte maskaly raydpun, xhi txit6'nén Llwa’.

Komna'tg rizakan rlinyan zQynki tliyzyan, gudilyan tap mus gakng lan.
Kresénsy bidyélan.

Le’'n dayn gaxyga logedxré’ giibanyén.

Le'n teges r6’wte rugwayanén.

Maskdly batd’'wan gaxhtxi’'nga, txi'nga giipan médy.

Na didxba.

Rrikwte guk daKrésénsy kommaskaly gulgn.

Txiana tydp xmén kangn 13dan, zilyte maskaly dkdbgdan.

Txikyt€ gunnidan gibayn tébénny nirak ryak bi.

Zéky rnyan gaxhribgn maskaly.

OmROZEFr AR~ ~TO0mmUO®mpP

Zitte médy giipan, zitte médy glipan.
A\ Sentences AA-RR, plus six sentences that are missing, correspond to translations 18-41.

AA. Bagély nain?
BB. Gaxhgurki byak daKrésénsy tebidun rd’wte.
CC. Gaxhgwénén dxmusan tédyénd r6’wte tésidan xigyénédan.
DD. Gultl’, galtd’. Tipte na bidunkén.
EE. Maskdly banyan téreta’'wanén Llwa’.
FF. Na't§ gl dixpdrrun, na’t§ g dixpurrun.
GG. Reky bakatsan txi'n xmédyan.
HH. Targl'nth galtd’, targli'mtd gultd’.
II. Txibazliyndan 1€'n dyénd r6’wteki, gaxhginni daKrésénsy, gtilka’ rate nirikazta txirdgulgligwiin
duxpirrun.
JJ. TxigukdaKrésénsy béngul, le'n da:yn glibanyén.
KK. Txirutxidruguyn kixhan gaxhryakan bidun, tékédtiradeddi xsén xtr ridyefi 1€'n dyéndki.
LL. Txi'n niriban daKrésénsyki ruta’'wan Llwa’.
MM. Xtxi'nin rigizyan rika’ dxmdsan.
NN. Xtxi'nin radg€dan dbénny prab niradxagan txidzyén.
00. Zzeky gilik xkalbanyan.
PP. Zeky rinyan tékedrigixhdyan rate nirizygn, komaxt nakayte rak txiryakan bidun.
QQ. Zitte médy rapa’, zitte médy rapa’, zyentg benny zak gakné.
RR. Zyentt xindéky yi’ r§, gulkd’, gilka’ rate nitxika dixptrrun, gilka’.
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A\ Translations 1-17 correspond to sentences A-Q.

(1) Long ago, they said there lived a person who would be able to turn into the wind. (2) He lived
on the hill close to this village. (3) He was named Crescencio. (4) Don Crescencio became very richyc,
because he produced mezcal,,,  y.q1;- (5) He sold mezcal,,,.cqp then little by little, little by little he had
money. (6) He had a lot of money. He had a lot of money. (7) There were very early mornings Don
Crescencio would go and cut maguey to boil. (8) He would boil it in a very big pot. (9) He would do
thus, then he would produce mezcal,,eycqii- (10) Because he would feel like doing that (aforemen-
tioned) work alone was very heavy, he looked for four servantsyo;, who could help him. (11) Then
he taught them how to produce mezcal,, ycqni- (12) After two weekssemang of bringing them along,
they were already producing a lot of mezcal,,;,ycqii- (13) Then Don Crescencio said, “Tomorrow we
can go and sell. Tomorrow we can go and sell that (close) mezcal ..y in Oaxaca City” (14) (Ser-
vant) “You're right. We have a lot of mezcal,,pycqp;- Tomorrow we can go and sell it in Oaxaca City.”
(15) (Don Crescencio) “Load the donkeysy,,,, with that (close) mezcal,,,cq;- Load them with that
(close) mezcal,;pycqi” (16) Then Don Crescencio was going to Oaxaca City, he was going and selling
that (aforementioned) mezcal,,.,.,1;, he was going and bringing his servants 0, and his donkeysy,,,,
along. (17) Well, [that] is the story.

A\ Translations 18-41 correspond to sentences AA-RR, plus six sentences that are missing.

(18) When he arrived in Oaxaca City, then he sold that (aforementioned) mezcal,,ycqi- (19) Then
he brought his servantspgzo to a very big store;,4, S0 that they could buy what they could bring
back. (20) When they arrived inside that (aforementioned) very big store;;p, 44, then Don Crescencio
said, “Take everything that you want, and load it onto our donkeysy,,,,. (21) (Servants) “There is
a lot of stuff here. Take. Take everything that our donkeysy,,,, can hold onto. Take” (22) (Servants)
“Our donkeysy,,», can carry very heavy. Our donkeysy,,,,, can carry very heavy.” (23) (Don Crescen-
cio) “How much is it?” (24) Then, in that (aforementioned) momenty,,,,, Don Crescencio turned into
a very big whirlwind. (25) He turned into a very big whirlwind in that (aforementioned) store;.; 4,
(26) He would do thus so that he would not pay for everything that he would buy because it would
eveny,,s, become very dark when he would turn into the whirlwind. (27) (Don Crescencio) “Quickly,
let’s go. Quickly, let’s go.” (28) (Servants) “Let’s go. Let’s go. That (close) whirlwind is very strong.
(29) A little bit of what that (aforementioned) Don Crescencio would steal, he would sell in Oaxaca
City. (30) He would distribute a little more, [which] his servants;;z, would take. (31) He would give
a little more to the poor o4, people that he would meet when he was already going back. (32) Thus
was his life. (33) Thus was Don Crescencio’s life. (34) He made mezcal,,; ¢,y S0 that he would go and
sell it in Oaxaca City. (35) He would go there and take stuff that he could bring back. (36) And when
he was about to pay, then he would turn into the whirlwind so that nobody would notice (lit. give
mind,,,4,) at what timey,,,, he would leave that (aforementioned) store;;p, 4. (37) (Don Crescencio) “I
have a lot of money. I have a lot of money. I will be able to help a lot of people.” (38) (Servant) “Don
Crescencio has a lot of money.” (39) When Don Crescencio became an old man, he lived on the hill.
(40) He hid some of his money there. (41) They would say he hid a little more in this village.
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Part II.

This section features a retelling of the story of Don Crescencio by Ms. Ana Gonzalez Gutiérrez,
recorded by Angela Hou (author) and Gabriel Swai. The two of them were foreigners, therefore the
word “our” excludes the listeners. The story is however slightly more informal, because they were
already familiar with Ana at the time of recording.

The story is given in chronological order, but the translations are scrambled. Some of the transla-
tions are missing. Moreover, the underlines that represent emphasis are missing from the translations.

The following loanwords are from Spanish: ‘centavo, penny, money’ < centavo; ‘way, manner’ <
modo; ‘but’ < pero. A centavo is a money coin with little value, similar to a penny.

(d) Match the sentences 1-11 with their corresponding translations A-F. Write “N/A” if the corre-
sponding translation is missing.

(e) Identify the word or phrase that should be underlined in translations A-F. If there is no empha-
sised word or phrase in the translation, write “N/A”.

(f) Translate the five remaining sentences. If a word or phrase is emphasised, underline it. You
may write the translations in any order, but you must indicate the number 1-11 that you are
translating.

(1) Binnyetré’, na, rinnidan 1an Krésénsy. (2) Lan nan tébinnyet, rakngn bénny prub. (3) TxidzEdan y&’
r§ rikinan séntab. (4) Per Ian kédraxhyeldydn témudx kandkngn dis6'n. (5) Lan na txyakan bi, dyekan
bisyé. (6) Ax z€ky nd nirinnyan 16diisd'n nirixhi’ sentab. (7) Ax zéky né nibgllryakan bi. (8) Ax térakan
séntabki 16dan térudédanén dasd’ prabin. (9) DUs6’n nirakin tésentab kannab béllrakxhiadan béll.
(10) Lan gy£ba, gyén raknen dasd’ prabin. (11) Ax zéky nd tédidx xté binnyetre’ nigikngé dugalbayn
xté diis6'n nirikin dindn.

A. And thus was the one that would say to our community that the money censqvo Wwould be obtained
(lit. squeezed out).

B. Butpero he would not find a means,;,,4, by which to help our community.

C. Regardless of how much money our community that would make but a pennycensqvo Was asking
for, if they would be ill...

D. There is this someone... they would say he’s named Crescencio.
E. When he was already coming to stay here, moneycentqvo would be needed.

F. ... and so that he would make that (aforementioned) money centqvo for them so that he would give
it to our poor ,pye COMmMunity.
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Part III.

This section features a partial picture of Teotitlan del Valle Zapotec verbal morphology. A series of
verbs are given in three forms: a base form which lacks a subject, and two additional forms that have
first and third person singular subjects. For your convenience, in the base form, prefixes have been
separated from the verb root with hyphens (-). Some forms place a high tone on the hyphen (%) to
indicate that a preceding prefix causes the following vowel to gain a high tone. A null marker ()
is used to indicate that meaning is added without any additional sounds. The meanings of the first-
person singular forms are given in random order. The abbreviation x stands for something, someone,

or somewhere.

1st person sg.

3rd person sg.

Base Form

1. b-a-dxag
2. b-a-txa
3. bi-dxiby
4. bi-dyg
5. g-a‘dxag
6. g-u’sed
7. g-u‘txa
8. gu-bix

9. gu-gizh
10. gu-llyan
11. gu-tyes
12. gu-zi
13. r-a-dxag
14. r-u-sed
15. r-u-txa
16. ri-bayn
17. ri-dxiby
18. @dye
19. @-llyan
20. ‘tyes

badxaga
batxi
bidxibya
bidyg
gadxagd
guséda
gutxa
gubixa
gugizha
gullyana
gutyésa
guzy€
radxaga
ruséda
rutxi
ribanya
ridxibya
dy€
llyana
tyésa

badxagan
batxan
bidxibyan
bidygn
gadxigan
gusédan
gutxan
gubixan
gugizhan
gtllyanan
gutyeésan
glzyen
radxagan
rusgdan
rutxan
ribanyan
ridxibyan

First Sg. Meaning

HL PIOROZE R« —~TZO0OmEDOwW»

I bought x (completely)

I can/could/may be hungry

I can/could/may fill

I can/could/may jump

I can/could/may leave x

I can/could/may meet x

I can/could/may study x

I filled x (completely)

I fill z (often/habitually)

I get scared (often/habitually)
I got scared (completely)

I jumped (completely)

I left  (completely)

I live (often/habitually)

I meet x (often/habitually)

I met = (completely)

I paid for x (completely)

I study x (often/habitually)

I was (completely) hungry

I was (completely) turned around

(g) Match the sets of verb forms 1-20 with their corresponding first sg. meanings A-T.
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Below are two sets of verb forms whose first sg. meanings are ‘T wait (often/habitually)’ and
‘T am in a situation (often/habitually)’, in arbitrary order. As demonstrated above, certain verbs
undergo additional changes with a first person singular subject, depending on the meaning of
the verb, including exactly one of the verbs below.

Base Form 1st person sg. 3rd person sg.
ri-béz ribgza ribézan
ri-bgz ribgza ribgzén

(h) Determine which set corresponds to which meaning. Explain how the first person forms were
derived and why they differ from each other.

(i) Write the Teotitlan del Valle Zapotec verb forms with translations 21-30.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

He can/could/may get scared

He can/could/may live

He jumps (often/habitually)

He studied « (completely)

I am hungry (often/habitually)

I can/could/may be turned around
I can/could/may get scared

I can/could/may live

I jump (often/habitually)

I studied = (completely)

(j) Write the Teotitlan del Valle Zapotec sentences with translations 31-35. If there is more than
one way to translate a word or phrase, use the more formal version from Part I.

31.
32.

33.
34.
35.

Long ago, I lived in the north, then I arrived in this village.

After I met the eagles and snakes close to that (aforementioned) village, I could turn into
them.

But when I would do thus, I would want everything that they would want.
When the sun would rise, I would steal the rich people’s money in the west.

And when the sun would set, I would hide it in the east so that my community could live.
—Angela Hou, Nina Stadermann

Editors: Samuel Ahmed, Akos Blaskovics, Mihai-Alexandru Bratu, Aida Davletova,
Ivan Derzhanski (technical editor), Ana Meta Dolinar, Dmitry Gerasimov, Ksenia Gilyarova,
Stanislav Gurevich, Angela Hou, Boris lomdin, Bruno L’Astorina, Dan-Mircea Mirea (editor-in-chief),
Andrey Nikulin, Aleksejs Pegusevs, Jan Petr, Alexander Piperski, Maria Rubinstein, Kazune Sato,

Milena Veneva, Elysia Warner.
English text: Angela Hou, Nina Stadermann.
Good luck!
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Answer sheet: Team

(@)

10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17.

(b)

18. 19. 20. 21. 22. 23. 24. 25.

26. 27. 28. 29. 30. 31. 32. 33.

34. 35. 36. 37. 38. 39. 40. 41.

(c) You may write the translations in any order, but you must indicate the number 18-41 that you are trans-
lating.

(d)

(@)
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(f) You may write the translations in any order, but you must indicate the number 1-11 that you are trans-
lating.

(8

11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20.

(h) Determine which set corresponds to which meaning. Explain how the first person forms were derived
and why they differ from each other.

(@

21. 22. 23. 24. 25.

26. 27. 28. 29. 30.

(G 31

32.

33.

34.

35.

A\ No additional explanation besides the answers is required, nor will be marked.



